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Humor i zabawa na lekcjach języka niemieckiego
Nie ma dla myśli lepszego startu niż śmiech (René Benjamin).
 W czasie czternastu lat pracy zawodowej (rok pracy w przedszkolu, siedem w szkole podstawowej oraz pięć w szkole średniej) przekonałam się, że umiejętne wzbogacenie procesu lekcyjnego elementami humoru oraz adekwatne do realizowanego lub powtarzanego materiału leksykalnego czy gramatycznego stosowanie gier i zabaw dydaktycznych, w znacznym stopniu wzmacnia efekt  nauczania języka obcego. Wprowadzenie przez nauczyciela w sposób planowy i przemyślany tematyki humorystycznej sprzyja nie tylko aktywizacji uczniów, ale również rozładowaniu napięcia i przezwyciężeniu znużenia. Dowcipy czy zagadki wzmacniają motywację ucznia do nauki. Podczas zabaw z językiem obcym również słabsi językowo uczniowie mają okazję, by się wypowiedzieć lub odnieść zwycięstwo w grze. Radość płynąca z wspólnej zabawy stymuluje pozytywnie relacje interpersonalne w klasie.

Każdy nauczyciel chcący pracować z materiałem humorystycznym na lekcji powinien starannie przemyśleć i przygotować ćwiczenia i gry na nim bazujące. Zarówno miejsce, jak i czas na uśmiech w toku lekcji powinny być zaplanowane. Myślę też, że celowe jest poświęcenie całej jednostki lekcyjnej tej tematyce (np. po wystawieniu ocen końcowych).


Spośród znanych mi zagadek, dowcipów, gier czy zabaw chciałabym zaprezentować takie, które sama wykorzystuję na lekcjach języka niemieckiego. Zakładam, iż odbiorcą niżej przedstawionych propozycji będą dzieci starsze i młodzież. 

· Gedächtnis ( Űbung (gimnastyka dla umysłu ( zagadki) 

1. Prägen Sie sich die Namen und Berufe auf der linken Seite gut ein und decken Sie sie dann ab. Auf der rechten Seite ist jedem Namen der richtige Beruf zuzuordnen.

(Należy zapamiętać tekst po lewej stronie, potem go zasłonić czystą kartką i dopasować do nazwisk po prawej stronie nazwy zawodów.)

Mathias Beetz, Industrie-Makler


Klaus Kertsch, .........................................

Klaus Kertsch, Apotheker


Konrad Wiese, ........................................

Heinrich Bachmeier, Bäckermeister

Philipp Müller, ........................................

Konrad Wiese, Schreiner



Mathias Beetz, ........................................

Philipp Müller, Geschäftsführer


Heinrich Bachmeier, ................................
2. Der Buchstabensalat links besteht nur aus den Buchstaben M, V, U und N. Wievielmal kommt jeder vor? Lösung rechts beim Suchen abdecken.

(Należy podać liczbę liter M, V, U, N w rozsypance literowej. Rozwiązanie w trakcie liczenia powinno być zasłonięte.)
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3. Merken Sie sich die Temperaturangaben links gut. Dann decken Sie sie ab und beantworten die Fragen rechts.

(Trzeba zapamiętać podane dane z lewej strony. Po ich zasłonięciu należy odpowiedzieć na pytania z prawej strony.)

Frankfurt
15°



Wo war es am wärmsten?

Mailand
23°



In welchen Städten war es gleich warm?

Berlin
11°



Wie warm war es in München?

Nizza
23°

Rom
27°

München
10°

4. Prägen Sie sich die links stehende Spalte mit Zahlen gut ein und verdecken Sie sie. Finden Sie aus den Zahlenreihen rechts die richtige Spalte heraus, die der gemerkten entspricht.

(Po zapamiętaniu kolumny cyfr z lewej strony należy ją zasłonić i odnaleźć po stronie prawej.)
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Betrachten Sie die Zeichnung des Hauses sehr genau. Danach decken Sie sie ab. 

(Po obejrzeniu rysunku należy go zasłonić i odpowiedzieć na pytania)

Beantworten Sie dann die Fragen:

Wie viele Schornsteine hatte das Haus? (Ile kominów miał dom?)

An welcher Seite lag die Haustür? (Z której strony znajdowały się drzwi?)

Waren alle Fenster gleich groβ? (Czy wszystkie okna były tej samej wielkości?)

· Witze (dowcipy)


Zestaw dowcipów można przygotować, korzystając z wielu źródeł. Ja przygotowałam swój na podstawie książki R. Chilmończyka Lachen macht gesund 
 oraz wybranej prasy. 
Uczniowie losują żarty przygotowane na karteczkach i tłumaczą je na forum klasy. Nauczyciel może również pociąć dłuższe teksty, a zadaniem uczniów będzie ułożyć cały tekst, dobrać zakończenie czy też wymyślić dalszy ciąg. 

· Lernspiele (gry i zabawy dydaktyczne)

Celem zastosowania gier i zabaw dydaktycznych na lekcji języka niemieckiego jest wprowadzenie lub utrwalenie materiału leksykalnego lub gramatycznego. Od wielu lat gromadzę książki związane z tą tematyką. Godne polecenia są:

· J. Sánchez, C. Sanz, M. Dreke: Spielend Deutsch lernen. Langenscheid, Berlin 1997. (Ten zbiór zawiera m.in. świetne gry planszowe pt. Lukas, der Frosch. Można dzięki nim powtórzyć formy czasowników w czasie teraźniejszym i przeszłym.)

· M. Dreke, S. Salgueiro: Wechselspiel Junior. Bilder & mehr. Langenscheid, Berlin 2004.
· M. Dreke, W. Lind: Wechselspiel – Sprechanlässe für Partnerarbeit im kommunikativen Deutschunterricht. Langenscheid, Berlin 1992.
· M. Rinvolucri, P. Davis: 66 Grammatikspiele. Ernst Klett Verlag, Stuttgart 1999.

· U. Schmitt: Buchstabensalat- 60 Lernspiele für Deutsch als Fremdsprache. Verlag für Deutsch, Berlin 2002.

Z tego ostatniego zbioru gier i zabaw, które przeznaczone są dla starszych dzieci i młodzieży wybrałam następujące:

1. Mein Hut ( Liederspiel

Słowa piosenki:

Mein Hut, der hat drei Ecken, 

Drei Ecken hat mein Hut.

Und hat (hätt̀́ ΄) er nicht drei Ecken, 

Dann ist (wär΄) es nicht mein Hut. 

stopniowo zastępuje się gestami. I tak:

mein ( dotknięcie klatki piersiowej

Hut ( dotknięcie głowy

drei – pokazanie na palcach

Ecken ( wskazanie na łokcie

nicht ( przeczenie palcem wskazującym

2.  Kettenspiel 


Każdy uczeń stoi koło swojego krzesła. Grę rozpoczyna jeden z uczniów, mówiąc np. Guten Tag, Anna! i podając piłeczkę wymienionej uczennicy. Uczennica o imieniu Anna powinna zbudować swoją wypowiedź na ostatnim słowie poprzednika, np.: Ein schőner Tag ist heute. ( Eva!  Uczennica o imieniu Ewa mówi np.: Heute ist Mittwoch i wyznacza kolejną osobę.


Piłeczka podczas tego ćwiczenia jest przekazywana kolejnym uczestnikom. Jeśli uczeń nie zbuduje zdania np. w czasie pięciu sekund, powinien usiąść na krześle.

· Bildgeschichten  (Historyjki obrazkowe)

Uczniowie w parach lub w grupach powinni do każdego obrazka napisać jedno zdanie, tak, by powstało opowiadanie w czasie przeszłym. Wykorzystałam np. historyjkę zamieszczoną w: S. Buck: Sprachbuch. Verlag Moritz Diesterweg, Frankfurt am Main, 1985, s. 74. Historyjka nosi tytuł: Falscher Verdacht, czyli fałszywe posądzenie. Autorem ciekawego i popularnego w Niemczech zbioru historyjek obrazkowych pt. Vater und Sohn jest E. Ohser z Plauen znany pod pseudonimem: e. o. plauen.
  Historyjki te doczekały się również opracowania ze wskazówkami dydaktycznymi.

Życzę nauczycielom języków obcych wielu pomysłów, sukcesów i radości w pracy. 
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Teresa Gorzalnik jest nauczycielem języka niemieckiego w Zespole Szkół Ekonomicznych w Raciborzu.
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� K. Wójtowicz: Okruchy. Wydawnictwo Wrocławskiej Księgarni Archidiecezjalnej, Wrocław 1990, s. 90.


� Podobne zagadki znajdziecie Państwo w książce: R. Grabbet: Das große Buch der Kinderspiele. Bassermann Verlagsbuchhandlung, Niedernhausen/Ts. 1997, rozdział pt.: Spiele für drinnen, s. 56.





� R. Chilmończyk: Lachen macht gesund. WSiP, Warszawa 1987, s. 100.


� e. o. plauen: Vater und Sohn Bildgeschichten. Philipp Reclam jun., Stuttgart 1994.


� F. Eppert: Deutsch mit Vater und Sohn. 10 Bildgeschichten von e. o. plauen für den Unterricht Deutsch als   


  Fremdsprache. Max Hueber Verlag, Ismaning 2001.
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